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У статті розглядаються дискурсивні характеристики модального 
значення деонтичної необхідності, окреслюється смислова структура 
засобів його вираження. Встановлено, що в основі модального значення 
деонтичної необхідності знаходиться диспозиція до розгортання страте-
гії поведінки суб'єкта, що визначає закономірності розгортання інформа-
ції у мікротексті за перцептивним, емотивним, епістемічним векторами.  
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Актуальність дослідження зумовлюється необхідністю ком-

плексного дослідження категорії модальності у сучасній лінгвіс-
тиці, що носить поліпарадигмальний характер.  

Метою статті є визначення особливостей модального значен-
ня деонтичної необхідності у взаємозв'язку зі смисловою струк-
турою засобів його вираження, а також визначення мінімальних 
смислових розбіжностей цих засобів, що традиційно вважають-
ся повними синонімами. 

Об'єкт дослідження становить мікротекст функціонування за-
собів вираження модального значення деонтичної необхідності. 

Предметом дослідження є дискретизація смислового просто-
ру мікротексту функціонування засобів вираження модального 
значення деонтичної необхідності. 

Наукова новизна дослідження полягає у першій спробі роз-
криття смислової структури модального засобу в аспекті вста-
новлення взаємозалежності між його семантикою як згорнутою 
структурою та параметрами мікротексту його функціонування. 

Постановка загальної проблеми та її зв'язок з науковими 
завданнями. У нашій концепції ми визначаємо категорію мода-
льності як чотирирівневе утворення: модальне когнітивно-семан-
тичне поле – модальне значення – модальна одиниця – сукупність 
її функціонально-семантичних варіантів. На відміну від концепції 
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функціонально-семантичного поля (ФСП) О.В. Бондарка [Бонда-
рко 1990], ми постулюємо сполучення модальної одиниці з мода-
льним полем не безпосередньо, а через модальне значення. Мода-
льне поле є абстрактною сутністю, в основі якого міститься бінар-
на опозиція. Її нейтралізація відбувається не відразу, а є проце-
сом, прослідкувати який можна лише у мікротексті функціону-
вання модальної одиниці. Модальне значення визначається за су-
купністю параметрів, які каузують зняття невизначеності опозиції 
модального поля. Модальна одиниця розглядається в аспекті вза-
ємозалежності її семантики як згорнутої структури та параметрів 
мікротексту функціонування у приядерній зоні (безпосередня 
сполучуваність), на ближній периферії (рівень висловлення, до 
складу якої входить модальна одиниця, або суміжного вислов-
лення), та на периферії (рівень мікротексту). Функціонально-
семантичний варіант модальної одиниці визначаються після її 
дослідження у мікротексті і побудови моделей мікротексту. В 
основі назви моделі мікротексту знаходиться провідна група мо-
дусів. У результаті взаємодії епістемічного модусу з перцептив-
ним, емотивним, волітивним, аксіологічним та поділу ментальної 
діяльності на синтетичну та аналітичну за Л.С. Виготським [Вы-
готский 2000, 200], потенційно маємо дві синтетичні моделі (сен-
сорно-рефлективного синтезу, сенсорно-емотивно-рефлективного 
синтезу) та чотипи аналітичні (рефлективізації перцепції, рефлек-
тивізації емотивності, рефлективізації волітивності, рефлективі-
зації аксіологічності). Розгортання інформації у мікротексті за 
певними векторами (перцептивним, емотивним, епістемічним, 
волітивним, аксіологічним), характер внутрішньофразової та 
трансфрастичної зв'язності уможливлює відстеження процесу 
смислотворення модальної одиниці. На відміну від усіх інших 
концепцій поля, ми виносимо принцип ядра та периферії у мік-
ротекст: ядром є модальна одиниця, приядерну зону складає її 
безпосередня сполучуваність, ближню периферію – різнорівневі 
мовні засоби модального висловлення, периферію – мікротекст. 
Точкою відліку при розкритті смислової структури модальної 
одиниці є її семантика та зв'язок з опозицією модального поля. 

В основі КСП необхідності знаходиться поняття 'необхід-
ність', а шкалою виміру модального поля є опозиція "індетермі-
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нованість vs детермінованість". Онтологічний статус явищ, дій 
та подій розглядається з позицій ступеня детермінованості. Мо-
дальні значення, що структурують модальне поле, виявляють 
ступінь детермінованості різною мірою (включаючи антидетер-
мінованість). Кожне з модальних значень можна представити за 
формулою: необхідність, контамінована Х, де Х – чинник кон-
тамінації, що відображає характер детермінованості волевиияву 
[Охріменко 2012, с. 317–318]. Адже невід'ємним складником 
необхідності є волевияв суб'єкта, спрямований на реалізацію 
бажаної ситуації, що включається у категоріальну ситуацію не-
обхідності [Цейтлин 1990, с. 144].  

Ми розглядаємо волевияв у ширшому розумінні, не ототож-
нюючи його лише з суб'єктом, що усвідомлює повністю волеви-
яв і здійснює контроль дій волітивною сферою. Запропонований 
підхід передбачає: 1) розгляд суб'єкта як багатовимірної сутнос-
ті (суб'єкт як частина природи, конкретний суб'єкт, узагальне-
ний суб'єкт); 2) різний характер волевияву (відсутність волеви-
яву, підсвідомий волевияв, аспонтанний волевияв, свідомо кон-
трольований волевияв); 3) чинники детермінованості волевияву: 
зв'язок волітивного модусу з перцептивним, емотивним, епісте-
мічним, аксіологічним. 

У комплексному дослідженні волевияву в когнітивно-функціо-
нальному аспекті на матеріалі 56 неспоріднених мов встановлено 
мовні засоби, що максимально наближаються до волевияву і мо-
жуть вважатися засобами його вираження: конструкції з епістемі-
чними, емотивними, перцептивними предикатами, а також засоби 
вираження цілеспрямованих дій [Ханина 2004, с. 139–142], що 
підтверджує нашу гіпотезу. Виходячи з презумпції про вихідну 
когнітивну вмотивованість мовної форми, що передбачає реконс-
трукцію когнітивної структури, яка знаходить вербальне вира-
ження [Кибрик 2008], ми досліджуємо взаємодію волітивного 
модусу з перцептивним, емотивним, епістемічним, аксіологічним 
в аспекті впливу на ступінь детермінованості як основної харак-
теристики модального поля необхідності.   

Ми розрізняємо модальне значення деонтичної необхідності 
та модальне значення деонтичної необхідності кванторної все-
загальності (останнє є пов'язаним виключно з законодавчими 
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текстами та інструкціями). Власне деонтична необхідність сто-
сується дій конкретного, а не узагальненого суб'єкта, і параме-
три мікротексту деонтичної необхідності суттєво відрізняти-
муться від параметрів мікротексту деонтичної необхідності 
кванторної всезагальності. 

Зазначимо, що деонтична необхідність знаходиться ближче 
до диспозитивної необхідності, ніж до деонтичної необхідності 
кванторної всезагальності. Параметрами деонтичної необхідно-
сті, що розглядатимуться в аспекті їх впливу на структурування 
інформації в мікротексті, є: суб'єкт (конкретний); характер дете-
рмінованості волевияву; зв'язок волітивного модусу суб'єкта, що 
оцінюється з позицій модальності, з іншими модусами, зокрема, 
з аксіологічним та епістемічним. 

Найчастотнішими мовними засобами вираження цього мода-
льного значення в італійській мові є: модальні конструкції dovere 
+ інфінітив, aver da + інфінітив, essere obbligato a + інфінітив – 
'бути повинним (мусити)', sentire il dovere di + інфінітив – 'відчу-
вати необхідність (повинність)'. Розглянемо їх внутрішню форму. 
Модальне дієслово dovere, що входить до складу найуживанішої 
конструкції dovere + інфінітив, походить від лат. debēre, складе-
ної форми від de habēre 'володіти чимось, отриманим від інших', 
отже, позначає 'бути зобов'язаним повернути (взяте у борг)' 
[IDDLI, p. 686]. Сема інклюзивності, властива латинському ети-
мону, збереглася і у сучасній італійській формі dovere. Ця сема 
експліцитно вербалізується у модальній конструкції aver da + 
інфінітив, до складу якої входить дієслово avere 'мати, володіти'. 
В англійській мові італ. dovere має відповідники must та have to, 
останній з яких також містить сему інклюзивності. Англ. форма 
have to протиставляється італійській aver bisogno 'мати необхід-
ність' за параметрами "інклюзивність vs привативність". До речі, в 
результаті комплексного дослідження неспоріднених мов виявле-
но, що в деяких мовах посесивність і волевияв є значенням, що 
виражається однією формою [Ханина 2004, с. 132]. 

Ми розглянемо модальні конструкції dovere + інфінітив, aver 
da + інфінітив, sentire il dovere di + інфінітив в аспекті взаємоза-
лежності між їх семантикою як згорнутою структурою та пара-
метрами мікротексту функціонування.  
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1. Модальна конструкція sentire il dovere di + інфінітив у 
складі моделі сенсорно-емотивно-рефлективного синтезу. Пара-
метрами кореферентної дійсності ситуації є: ситуативність hic et 
nunc; диспозиція в аспекті міжсуб'єктної взаємодії; порушення 
деонтичних норм стосовно суб'єкта (основний параметр); негати-
вний емоційний стан суб'єкта; усвідомлення необхідності реакції 
на порушення комунікативних / поведінкових норм з метою регу-
лювання міжособистісних стосунків. Проілюструємо прикладом. 

"La signorina parla magnificamente il francese", fece quasi in 
tono di domanda Alfonso. Nessuno si curò di rispondergli ed egli 
tacque riconoscendosi sciocco e noioso. Aiutata dalla cameriera, 
Annetta servì il tè. Con Macario ella insistette che prendesse anche 
qualche cosa d'altro; incaricò la cameriera di porgere una tazza ad 
Alfonso gli occhi del quale brillarono dell'ira. Cominciava a sentire 
il dovere di reagire (…) (Svevo UV, p. 39). Альфонсо, якого впер-
ше запросили додому до його начальника, зазнає зневажливого 
ставлення з боку його доньки. Він потребує підтримки, у його 
репліці з'являються питальні інтонації, проте його висловлення 
залишаються поза увагою і він замовкає. Зневажливе ставлення 
з боку комунікантів викликає у мовця негативні емоції, що здій-
снюють акумулюючий вплив на мовця, і зрештою він відчуває 
необхідність відреагувати певним чином (Cominciava a sentire il 
dovere di reagire). Відмічено, що лексема 'зобов'язання' імплікує 
не емоційне відношення суб'єкта, а наявність конфлікту між осо-
бистим бажанням та нормативними вимогами [Кошелев 2000, 
с. 123]. У проаналізованому прикладі йдеться саме про емоційне 
реагування суб'єкта, спрямоване на відновлення справедливості 
(норми стосовно мовця порушуються).  

Параметрами текстового корелята даної моделі є: полімодус-
ність – контамінація епістемічного, емотивного, волітивного, 
аксіологічного модусів; емотивні текстові сегменти на позна-
чення зростання інтенсивності прояву негативного емоційного 
стану суб'єкта; епістемічні текстові сегменти на позначення 
усвідомлення суб'єктом, що оцінюється з позицій модальності, 
порушення стосовно нього комунікативних (ціннісних) норм; 
волітивні текстові сегменти на позначення волевияву суб'єкта, 
спрямованого на зміну існуючого стану справ; аксіологічні тек-
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стові сегменти на позначення місця порушення норм стосовно 
суб'єкта в його системі цінностей; частотність вживання лексич-
них одиниць семантики зміни, трансформації (reagire, cambiare); 
модальні засоби деонтичної необхідності у ролі маркера емоти-
вно, епітсемічно та аксіологічно контамінованого волевияву су-
б'єкта, спрямованого на зміну існуючого стану речей, пов'язано-
го з порушенням ціннісних норм.  

2. Модальна конструкція dovere + інфінітив у складі моделі 
рефлективізації волітивності. В основі кореферентної дійсності 
ситуації є диспозиційна установка суб'єкта, спрямована на ба-
жаний фрагмент дійсності, що ґрунтується на епістемічному 
стані знання, усвідомленому волевияві, узгоджується з систе-
мою цінностей. Визначений епістемічний стан та волевияв су-
б'єкта можуть бути спрямовані на диспозицію власне суб'єкта 
(суб'єктивно орієнтована диспозиція) або на зміну епістемічного 
стану та волевияву іншого суб'єкта (диспозиція, орієнтована на 
міжсуб'єктну взаємодію). Наприклад:   

Devo vestirmi e tornare a casa, ma fatico a lasciare quella pece 
che ci tiene prigionieri (...) Domani parto, devo intervenire a un 
congresso di chirurgia oncologica, ma non ho nessuna voglia di 
andarci (...) E più tardi, nel cuore della notte, sto correggendo la 
mia relazione, la scorro, vado avanti e indietro con un lapis rosso, 
sottolineo, casso, aggiungo, le telefono (Mazzantini, p. 111). У мік-
ротексті описується необхідність виступу мовця на медичному 
конгресі. Наступне висловлення містить опис дій, спрямованих 
на підготовку до виступу, пов'язаних з корекцією тексту допові-
ді. Відмітимо трансфрастичну модальну контамінацію вислов-
лень деонтичної необхідності (Devo vestirmi → devo intervenire).   

Параметрами текстового корелята моделі мікротексту є: по-
лімодусність: контамінація епістемічного, волітивного, аксіоло-
гічного модусів; епістемічні текстові сегменти на позначення 
усвідомлення планування та послідовності виконання дій, що 
узгоджуються з волевиявом; волітивні текстові сегменти на 
позначення волевияву суб'єкта, спрямованого на бажаний фраг-
мент дійсності; аксіологічні текстові сегменти на позначення 
місця бажаних дій в системі цінностей суб'єкта; висока частот-
ність вживання лексичних одиниць, що приєднуються до інфіні-
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тиву модального дієслова dovere: цілеспрямованого руху, місце-
знаходження у сполученні з темпоральними / локативними мар-
керами), verbā dicendi, позитивної оцінки бажаного результату, 
уточнення; модальні засоби у ролі маркера епістемічно та аксіо-
логічно контамінованого волевияву суб'єкта як розгортання 
стратегії поведінки. 

Розглянемо модальну конструкцію aver da + інфінітив в ас-
пекті взаємозалежності між її семантикою як згорнутою струк-
турою та параметрами мікротексту функціонування.  

У приядерній зоні aver da + інфінітив сполучається з дієсло-
вом fare, verbā dicendi (dire, informare, parlare, rispondere), дієсло-
вами епістемічної семантики (pensare, sapere), темпоральними 
маркерами на позначення незначного проміжку часу (subito, 
presto). Наведемо приклади: (...) vengo da lei per sapere come ho da 
fare per ottener giustizia (Manzoni, p. 50). Cosa ho da informare? 
(Manzoni, p. 306). 

У ближній периферії вживаються дієслова цілеспрямованого 
руху (venire, partire), лексичні одиниці контамінованої емотив-
но-волітивної семантики на позначення цілеспрямованого очі-
кування (aspettare), лексичні одиниці волітивної семантики на 
позначення волевияву (volere, desiderere), диспозиції до дії 
(essere pronto a), досягнення мети (riuscire, ottenere). Наприклад: 
"Ve'… dille che ho da parlarle, che l'aspetto nella stanza terrena,  
e che venga subito" (Manzoni, p. 43). Частотним є вживання у 
ближній периферії лексичних одиниць – класифікаторів абстра-
гованої семантики: famiglia, lavoro, giustizia, fatti. Наприклад: La 
bricconeria l'hanno fatta a me; e vengo da lei per sapere come ho da 
fare per ottener giustizia (Manzoni, p. 50). "eh messere! faccia 
anche lei come può; fortunato lei che non ha da pensare alla 
famiglia; s'aiuti, s'ingegni" (Manzoni, p. 579). 

Відмітимо функціонування у ближній периферії модальної 
конструкції деонтичної необхідності кванторної всезагальності 
dovere + інфінітив та модальних засобів привативної необхід-
ності (bisognare, occorrere, aver bisogno di). Наприклад: Bisogna 
aver subito qualcosa di chiaro da rispondere e cosa ho da 
rispondere io? (Manzoni, p. 340). Для периферії характерним є 
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вербалізація інформації про планування виконання дій, що узго-
джуються з волевиявом суб'єкта та ситуативними обставинами.   

Розглянемо взаємозалежність між модальною конструкцією 
dovere + інфінітив та параметрами мікротексту її функціонуван-
ня. У приядерній зоні модальне дієслово сполучається з verbā 
dicendi (affermare, aggiungere, ammettere, comunicare, dire, 
notare); у такий спосіб утворюються метатекстові оператори. 
Наведемо приклади: e debbo dire che quell'idea che fosse morto da 
due anni circolò come notizia vera per tutta la cristianità per molto 
tempo (...) (Eco, p. 297). (...) e devo ammettere che si comportò da 
buon laico (Eco, p. 103). Verbā dicendi співвідносяться з категорі-
єю знання [Рябцева 1988, с. 227], отже сполучення dovere з цим 
класом дієслів утворює епістемічний вектор. 

 Модальне дієслово dovere часто уживається в кондиціоналі, 
що зазвичай містить приєднувальний компонент позитивної ак-
сіологічної семантики або модальне дієслово sapere як відобра-
ження контамінації волітивного модусу аксіологічним та епі-
стемічним. Наприклад: Tu però – soggiunse Bronzetti – non 
dovresti fare il comodo a Liberti (Capuana IPN, p. 61). E devi 
sapere che io a quelli di ventun anni, se mi pare li faccio stare al mio 
comodo, come fossero guaglioni (Morante, p. 189). Non è per la 
paura del diavolo che si deve esser buoni, Lindina (Luanto, p. 20). 
Має місце сполучуваність з модальним прислівником квантор-
ної всезагальності assolutamente. Наприклад: Bellissimo, ma devo 
assolutamente fare una doccia (Moccia HV, p. 33). 

Високочастотною є сполучуваність dovere з інфінітивом се-
мантики цілеспрямованого руху (andare, partire, recarsi). На-
приклад: – Dobbiamo andare lontano? – domandò Toralda 
(Capuana IPN, p. 61). (...) esiste sempre la procedura tradizionale: 
ci si deve recare in banca, posta o da un concessionario della 
riscossione (...) (Oggi N 17 / 04.2004, p. 137). Модальне дієслово 
сполучається також з лексичними одиницями семантики інклю-
зивності (consegnare, dar conto, dar notizia, avvertire, confessare) 
на позначення зміни епістемічного стану адресата. Наприклад: 
(...) egli dovrà confessarti che non ne sa più di te e di me, nè del più 
ignorante dei contadini (Capuana IPN, p. 67). 
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Також має місце сполучуваність з дієсловами семантики іні-
ціальності (cominciare, iniziare) та темпоральними маркерами на 
позначення точки відліку (ormai, da questo, a partire da). Напри-
клад: Perchè non hai saputo farmi forte come te? Dovevi cominciare 
da questo (Capuana R, p. 7). 

Для ближньої периферії характерним є сполучення модального 
дієсловами з інфінітивом на позначення місцезнаходження (trovarsi), 
уточнення (stabilire, fissare, precisare, accordarsi), а також вживання 
синонімічної модальної конструкції aver da + інфінітив у препози-
ції. Приклади було наведено у складі моделі мікротексту. 

Для периферії характерним є розгортання текстових векторів 
з інформацією про планування суб'єктом виконання дій, що уз-
годжуються з волевиявом. При цьому емотивний текстовий век-
тор зазвичай не вербалізується.  

Розгляд взаємозалежності модальних конструкцій dovere + інфі-
нітив та aver da + інфінітив від параметрів мікротексту їх функціо-
нування дозволяє виявити мінімальні смислові розбіжності між ни-
ми. Для aver da + інфінітив детермінованість волітивного век-
тору епістемічним та аксіологічним дещо послаблюється. Тому 
для aver da + інфінітив не є характерним вживання у кондиціо-
налі та сполучення з модальним маркером кванторної всезага-
льності assolutamente, що є властивим dovere + інфінітив. Натомість 
уживаною є aver da + інфінітив у риторичних запитаннях та квеси-
тивах. Також до ближньої периферії aver da + інфінітив потрапля-
ють модальні засоби привативної необхідності (bisognare, occorrere, 
aver bisogno di) та заперечний епістемічний модус (non sapere).   

Висновки. В основі модального значення деонтичної необ-
хідності є диспозиція до розгортання стратегії поведінки суб'єк-
та з визначеним епістемічним станом та аксіологічно контаміно-
ваним волевиявом. Відхилення від прототипу модального зна-
чення відбувається у разі порушення ціннісних норм відносно 
суб'єкта: має місце так звана антидетермінованість волевияву 
аксіологічністю. Тоді модальне значення структурується не ли-
ше визначеними епістемічним, волітивним, аксіологічним ком-
понентами, але й емотивним компонентом. У цьому разі диспо-
зиція суб'єкта спрямовується на зміну небажаного фрагмента 
дійсності: суб'єкт прагне до корекції status quo. 
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Модальное значение деонтической необходимости  
(на материале итальянского языка) 

 
В статье рассматриваются дискурсивные характеристики модального зна-

чения деонтической необходимости, определяется смысловая структура средств 
его выражения. Установлено, что в основе модального значения деонтической 
необходимости находится диспозиция к развертыванию стратегии поведения 
субъекта, что определяет закономерности разворачивания информации в микро-
тексте за перцептивным, эмотивным, эпистемическим векторами.  
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Modal meaning of deontic necessity in Italian 
 

The article deals with discursive characteristics of modal meaning of deontic 
necessity, the sense structure of their means of expression is defined. It was 
ascertained that the modal meaning of deontic necessity is based on the disposition 
to expansion of strategy of subject's behavior. It determines appropriateness's of 
filling of perceptive, emotive, epistemic microtext vectors. 

Key words: modal meaning, deontic necessity, sense structure. 
 
 
 




